
KIERUNEK:

Specjalność studiów:

Poziom studiów:

Profil studiów:

Forma studiów:
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1
Praktyczne ćwiczenia receptywno-dyskursywne 

1. języka (P)
12 120 120 30 z/o 3 30 E 3 30 z/o 3 30 E 3

2
Praktyczne ćwiczenia kompozycyjne (pisanie

akademickie)
2 30  30     30 z/o 2

3
Kompetencja dyskursywna w interakcjach

społecznych (PS)
3 30  30  30 E 3

4
Funkcjonowanie tłumacza w otoczeniu prawno-

ekonomicznym (PS)
3 30 30 30 E 3

20 210 0 0 120 90 0 0 0 30 30 0 6 0 0 60 30 0 8 0 0 30 0 0 3 0 0 30 0 0 3

5
Translacja w komunikacji międzykulturowej 

(wspólne dla A i B)
4 30 30 30 E 4

6 Analiza tekstów specjalistycznych 1. języka (P) 3 30 30 30 z/o 3

7
Praktyczny przekład tekstów specjalistyczych 1. 

języka (P)
5 60 60 30 z/o 2 30 z/o 3

8
Praktyczne tłumaczenie tekstów artystycznych 1 

języka (P)
4 60 60 30 z/o 2 30 z/o 2

9 Tłumaczenie konsekutywne 1. języka (P) 5 60 60 30 z/o 2 30 E 3

10 Tłumaczenie symultaniczne 1. języka (P) 6 60 60 30 z/o 3 30 E 3

11
Teksty w perspektywie wybranych 

paradygmatów lingwistycznych
4 30  30  30 E 4

31 630 60 0 570 0 0 0 0 180 0 0 7 0 0 150 0 0 6 60 0 120 0 0 13 0 0 120 0 0 5

12
Praktyczne ćwiczenia receptywno-dyskursywne

2. języka (P)
12 120 120 30 z/o 3 30 E 3 30 z/o 3 30 E 3

13 Analiza tekstów specjalistycznych 2. języka (P) 3 30 60 30 z/o 3    

14
Praktyczny przekład tekstów specjalistycznych 2. 

języka (P)
5 60 60 30 z/o 2 30 z/o 3

15
Praktyczne tłumaczenie tekstów artystycznych 2. 

języka (P)
4 60 60 30 z/o 2 30 z/o 2

Blok modułów (przedmiotów) wybieralnych/fakultatywnych 

Blok modułów (przedmiotów) obowiązkowych

Razem A

Specjalność: TRANSLATORYCZNA

Razem B

Lp. Nazwa modułu (przedmiotu)
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Rodzaj zaj. 1 2 3 4

PRAKTYCZNY

STACJONARNE  
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LINGWISTYKA STOSOWANA

TRANSLATORYCZNA

DRUGIEGO STOPNIA



16 Tłumaczenie konsekutywne 2. języka (P) 5 60 60 30 z/o 2 30 E 3

17 Tłumaczenie symultaniczne 2. języka (P) 5 60 60 30 z/o 2 30 E 3

18 Seminarium dyplomowe 12 120 120 30 z/o 3 30 z/o 3 30 z/o 3 30 z/o 3

46 510 0 0 420 0 120 0 0 120 0 30 13 0 0 90 0 30 12 0 0 90 0 30 10 0 0 90 0 30 11

97 1080 120 0 810 30 120 30 0 240 0 30 26 30 0 210 30 30 26 60 0 180 0 30 26 0 0 180 0 30 19

Praktyki (pkt ECTS/wymiar)* 16 4 4 4 4

Obozy naukowe (pkt ECTS/wymiar)

Wycieczki programowe (pkt ECTS/wymiar)

Ćwiczenia terenowe (pkt ECTS/wymiar)

2

5

120 1440 120 0 810 30 120 30 0 240 0 30 30 30 0 240 0 30 30 60 0 180 0 30 30 0 0 150 30 30 30

*       Praktyka translatorska 3 mies. (360 godzin), zaliczana na ocenę po każdym semestrze

(P) przedmioty istotne dla profilu praktycznego studiów

(PS) przedmiot z zakresu nauk społecznych

Zatwierdzony na posiedzeniu Senatu w dniu

Razem

Liczba punktów za pracę dyplomową i jej obronę (egzamin 

dyplomowy)
5

Minimalna liczba punktów ECTS dla zajęć ogólnouniwersyteckich 

lub na innym kierunku studiów

25 maja 2022 r.

Punkty ECTS w semestrze 30 30 30

2

30

90 h (3 tyg.) 90 h (3 tyg.) 90 h (3 tyg.)

Razem C

Razem A+B+C

Razem godziny w semestrze 300 300 270 210

3 mies. (360 h) 90 h (3 tyg.)


